Interview with Waldemar Martyniulz: “Whoever is not acquainted
with foreign languages knows nothing of his own”

(J ohann Wo]fgang von Goetlle, 1749-1832)

Since October 2008, the European Centre for Modern Languages (ECML) in Graz has had a new Director,
Waldemar Martyniuk, Assistant Professor in Linguistics at the Jagiellonian University in Krakow, Poland.
Mr Martyniuk was interviewed for the Newsletter in March 2009.

My Martyniuk, you were

already involved in the work

of the Council of Europe and
in the projects of the ECML
before being appointed

Director of the Graz Centre.

Yes, indeed. | was seconded to the
Language Policy Division in 2005-
2006 as project co-ordinator and I have
been involved in the work of the ECML
in nearly all the different functions - as
an expert participating in seminars, as
external adviser, project co-ordinator
- and I was invited to be a member of
the a&visory board for the selection of
projects for the current 3rd medium-
term programme “Empowering language
professionals” 2008-2011. And not
£orge’cting also as a stalzeholtler, as a
teacher trainer in Polish. So I can see
the ECML through different glasses,
slip into different roles and switch per-
spective. This helps enormously to meet

the expectations of all our stakeholders.

European Centre for Modern Languages (ECML),
Graz (Austria)

What, to your mind,

is the most important mission
0][ the Centre — both for

the expert world and mu/tfpliers
like teacher trainers,

and for pupils, students
and the broader public?

The most important mission is to raise
awareness of the importance of devel-
oping our innate hnguistic a})ility to
the greatest possil)le extent. Once this
skill is properly developed, starting with

the 1anguage(s) of home, the language(s)

of our immediate environment, the
language(s) o£ schooling, ancl tlle
language(s) of the society we live in, it
can be extended to other langua.ges such
as foreign 1anguages, neighbouring lan-
guages, the 1anguage(s) of international
communication. The Centre contrib-
utes to this aim by initiating and sup-
porting networks — from learners to
policy makers - by developing and pro-
moting approaches, guidelines, frame-
worles, and tools. Our core target groups
are certainly teachers and teacher train-

ers.
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Which current projects

are the most promising in
contributing to social cohesion
and intercultural dialogue as
outlined in the “White Paper
on Intercultural Dialogue”
adopted by the Committee
of Ministers in 20087

In 2007, the results of the 2nd medi-
um-term programme, “Languages for
social cohesion”, were presente(l. One
of the most strilzing outcomes was the
pul)lication ofa project called VALEUR
— Valuing all languages in Europe, which
showed that at least 440 1anguages are

used in Europe on an everyclay basis.

There are several projectsin the current
programimne that address the need to
support intercultural &ialogue. One of
them is the CARAP project ,where the
team members have clevelopec]. a concept
of how to integrate pluralistic approaches
in the educational context and are now
collecting descriptors and activities
speci£ying plurilingual and pluricultural
competences. The MARILLE project
may also be mentioned here. It highlights
the role of the majority 1anguage as a

starting point for plurilingual education.

The Centre is located in

the South-Fast of Austria,

in Styria. Would you please
explain the Centres special
relationslzip with Austria and its
impact on your everyday work?

Yes, 1 find this location very proper and

adequate in reference to the mission of

Waldemar Martyniuk, Director of the ECML

the BCML. This is a border region with
a rich multilingual history. If you
drive only half an hour eastwards you
might spealz Hungarian in the Spas of
Szombathely or Slovenian when skiing
in the mountains around Maribor, and
after a two-hour ride to the south you
might order an Italian espresso on a

plazza in Udine.

150 different nationals live in the city
of Graz itsel{, the second 1argest in
Austria after Vienna, with 200 000
inhabitants.

The Centre itself is located on the “ive
droite” of the river Mur close to the city
centre classified world heritage by
UNESCO. The Austrian authorities
give both financial and logistic support
to the Centre, ena})hng it to host inter-

national experts from all 34 member

states of the partial agreement. Vice
versa, the Council of Europe, ’chrough
its Graz Centre, being an important
international institution in the city, par-
ticipatesin alllocal and regional pu]alic
relations events connected with Europe:
the first week in May, on the main
square of Graz, “Burope in Graz’,
including the Centre’s activities, is
on show to the puMiC. In Septem})er,
aroun& t}le European Day of Languages,
international ”European Language
Portfolio” experts will meet in Graz at
the invitation of the Austrian BMUKK
- Federal Ministry for Education, Arts
and Culture — to discuss the future of
the Portfolio.

Personally, Graz reminds me to a cer-
tain extent of my hometown Krakow.
Both cities have preserved their medi-
eval character, cities with an impressive
castle hill, a lively main square and a
picturesque river. Recently I also dis-
covered some culinary words in Polish
derived from Austrian German, like
Morelain Polish, and Marille in Austrian
German (Aprikose in German German,
apricot in English). This way, I continue
my own studies in how to teach Polish

as a foreign language.

Contact:
Waldemar Martyniuk

waldemar. martyniulz @ecml.at
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Editorial

A diamond is a mysterious tln'ng. When ﬁrst found, its sp/ena’our may not be apparent;

on/y the exper1'encea7 eye can detect its potentia/ and see what it might become with patience

and skill. Yet once cut it is beautiful and radiant, symbolising purity and eternity. A

diamond also traditionally represents an anniversary of sixty years.

For sixty years the Council of Burope has promoted and defended human rights, democracy and the rule of law,
and this remains its priority oZJjective. But these rights and values do not exist in a vacuum and the recognition
o][ their fundamental tmportance and meaning should not be taken for grantea). They are goa/s that have to be
understood and achieved by every new generation if Burope is to remain united. Such unity aiepena’s toa /arge
extent on the a]ai/ity o][ our societies to engage in intercultural aiia/ogue and acknowledge the intrinsic value o][

education as a human right and a powerful contribution to social cohesion and inclusion.

Accordingly, the aim of the Education Directorate for the years to come is to develop this vision of the unifying
role of education. The coherence of the Council of Burope’s work in the educational ﬁe/a’ and the continuity of
its effort have meant that it has not had to recreate itse/][ in order to respona’ to the various post-war situations
that have arisen. It is this pln'/osopizica/ consistency that has enabled the Organisation to respona’ to the ][a// of
the Berhn Wall and the threat o][ terrorism. The cement that binds its actions is the strong Zae/ie][ that citizens
and groups have duties and responsiln’/ities to one anotlzer, that there is a moral dimension to environmental
issues and economic crises, and that the key to a peaceful future lies in every individual’s access to quality

education that enables and stimulates personal development, identity Zmi/a’ing, critical thinking and the

a)iscovery of other values and attitudes, whether born in faith or in culture.
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